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official language in order to enhance communication with the majority Chinese residents.][...]
As stipulated in Chapter 1, Article 9 of the Basic Law, both Chinese 13 and English 5£

are explicitly recognized as official written languages. )
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upon all persons here present to witness that I, [name of the female party], do take thee, [name
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and Small Claims Tribunals can and do, when parties are Chinese, but these, and increasingly

the magistracies, are the only major judicial forums in which Chinese (Cantonese) language
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is regularly employed. However, this situation is changing rapidly and dramatically. [...]
It appears that, very soon, the majority of trials will be heard in Chinese. The Hong Kong
Law Reports, however, are not available in Chinese. Simultaneous translation is provided
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litigants whose native language is neither Cantonese nor English (e.g. Putonghua). There are
also litigants who speak other Chinese regional dialects or languages other than English and
Chinese. In these cases, interpreters are generally provided. ) Ft 2t » & AR A2 DL
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Cantonese is the Official Spoken Chinese in Hong Kong

Paul Maopeng Ma

Lingnan University

Abstract

The meaning of Chinese is the key to the dispute about the legal status of Cantonese in Hong
Kong. The word “Chinese” used in Hong Kong Legislation has the same meaning as in general
context, which refers to both written and spoken Chinese. And in the practice of justice, the
spoken form of Chinese is Cantonese. In addition, the Hong Kong Legislation clearly affirms that
Cantonese is the official spoken language. The language policy of the Education Bureau which
aims to enable students to be proficient in writing Chinese and English and able to communicate
confidently in Cantonese, English and Putonghua is the best language policy with solid legal basis.
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